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Features

® Peak power is 1,000 W

® Playback of ultra bass tones with the 30 cm woofer

® Mawximize cargo space with the space saving
speaker box

Caractéristiques

® La puissance de créte est de 1 000 W

® Reproduction de sons ultra-graves grace au haut-
parleur de graves de 30 cm

® Espace utilitaire du coffre maximisé grace au boitier
de haut-parleur peu encombrant

Caracteristicas

® Potencia de pico de entrada de 1 000 W

® Reproduccién de tonos ultragraves con el altavoz de
graves de 30 cm

® Espacio de carga maximizado con la caja de altavoz
de ahorro de espacio

Recursos

® Poténcia de pico de 1.000 W

® Reprodugio de tons ultra graves pelo woofer de
30 cm

o Caixa de alto-falante com dimensoes pequenas, o
que libera espago do porta-malas
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Fitur

® Daya puncak adalah 1.000 W

® Pemutaran ultra bass tone dengan woofer 30 cm

® Memaksimumkan ruang kargo dengan kotak
speaker penghematan ruang
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® Kuasa puncak adalah 1,000 W

® Main balik ton-ton bass ultra dengan alat pembesar
suara 30 cm

e Maksimumkan ruang kargo dengan kotak
pembesar suara penyimpan ruang
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TexHuueckne 0co6eHHOCTH

® MakcuMajbHas BbIXOHAsI MOLIHOCTh: 1000 Bt

® BocrponsBefieH1e PacCIIMPEHHOTO CIIEKTPa HU3KIX
YaCTOT C IIOMOIIbI0 6OIBLIOTO POMKOIOBOPUTEILS
HY puamerpom 30 cm

® VBenuueHre cBOGOZHOIO IPOCTPAHCTBA 3a CYeT
MaJIbIX pa3MepOB I'POMKOTOBOPUTEIeN

TexHiuHi oco6nuBocTi

® [likoBa moTy>XHicTb ckmazae 1000 Bt

® BinTBOpeHHs yIbTPaHU3bKMX 3BYKOBUX YACTOT 32
TIOTIOMOT'OK0 HM3bKOYACTOTHOTO IMHaMiKa
niamerpom 30 cm

® 36i/1bIIeHHS BiTbHOTO MiCIiA 32 PaXyHOK Majux
Ppo3MipiB AMHaMiKiB
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Precaution

o This product is designed to be installed in the cargo
space of vehicle. Do not install this product in a place
where it could distract you or another driver from the
road.

® The subwoofer system should be securely installed so
as to avoid injury in the event of sudden braking.

o If your car is parked in direct sunlight and there is a
considerable rise in temperature inside the car, allow the
unit to cool down before use.

® Do not use the unit on a weak battery as its optimum
performance depends on a good power supply.

e For safety reasons, keep your car audio volume moderate so
that you can still hear sounds outside your car.

e If no power is being supplied to the cassette player or tuner,
check the connections.
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Précautions

o Ce produit est congu pour étre installé dans le coffre
d’une voiture. N'installez pas cet appareil dans un
endroit ou il pourrait détourner I'attention du
conducteur de la route.

o Le systéme de caisson de graves doit étre fixé
solidement afin d’éviter toute blessure en cas de
freinage brusque.

e Si votre voiture est garée en plein soleil et que la
température a considérablement augmenté dans I'habitacle,
laissez refroidir l'appareil avant de l'utiliser.

® Ne faites pas fonctionner I'appareil sur une batterie
faiblement charggée, car il ne peut délivrer des performances
optimales qu'avec une bonne alimentation.

® Pour des raisons de sécurité, gardez le volume de votre
autoradio a un niveau modéré de sorte que vous puissiez
encore entendre les bruits de la circulation.

o Sile lecteur de cassette ou le syntoniseur nest pas alimenté,
vérifiez les connexions.
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Precaucion

o Este producto esta disefiado para instalarse en el
espacio de carga del automavil. No lo instale en un
lugar donde pueda distraer al conductor.

o El sistema del altavoz potenciador de graves debe
instalarse firmemente para evitar lesiones en caso de
una frenada repentina.

o Si el automévil estd estacionado bajo la luz solar directa y se
produce un aumento considerable de la temperatura en el
interior, deje que la unidad se enfrie antes de utilizarla.

® No use la unidad con una bateria que disponga de poca
energia, ya que requiere una buena fuente de alimentacién
para un rendimiento dptimo.

® Por razones de seguridad, mantenga un nivel de volumen
moderado del sistema de audio para poder oir ruidos
procedentes del exterior.

o Si el reproductor de casetes o sintonizador no recibe
alimentacion, compruebe las conexiones.
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Precaucoes

o Este produto foi desenvolvido para ser instalado no
porta-malas do veiculo. Nao o instale produto em um
local que possa distrai-lo ou distrair outro motorista.

® O sistema de subwoofer deve ser instalado com
seguranga para evitar risco de lesdes no caso de
frenagem repentina.

® Se 0 automovel estiver estacionado sob luz solar direta e
houver um aumento considerével da temperatura em seu
interior, espere o aparelho esfriar antes de usa-lo.

® Nio use o aparelho com uma bateria fraca, pois seu
desempenho depende de um bom fornecimento de energia.

® Por motivos de seguranga, mantenha o volume a uma altura
moderada para poder ouvir sons do exterior do carro.

® Se nio tiver energia para alimentar o rddio cassete ou o
sintonizador, verifique as conexdes.
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Perhatian

© Produk ini dirancang untuk dipasang di ruang kargo
kendaraan. Jangan memasang produk ini di tempat
yang dapat mengganggu anda atau pengemudi lain
di jalan.

o Sistem subwoofer harus dipasang dengan kencang
untuk menghindari luka pada saat pengereman
mendadak.

® Bila mobil anda diparkir di bawah sinar matahari langsung
dan terdapat kenaikan suhu di dalam mobil, biarkan unit
mendingin sebelum digunakan.

® Jangan menggunakan unit dengan baterai yang lemah
karena kinerja optimumnya bergantung pada suplai tenaga
yang baik.

® Untuk keselamatan anda, jagalah volume audio mobil anda
sehingga anda masih dapat mendengar suara di luar mobil
anda.

o Bila tidak ada power yang disuplai ke pemutar kaset atau
tuner, periksa sambungan.

. ]

v
o
VIANIFITN
R o w
wandumilaSumseenuyuanlnfaggluuinm

UsINNYIsOLHA ogAndydnTumiiluuSndionn

sumuMITuIveIMUnogTuTnuduY,

gaduavlesaedlasumsigigensgnae e

ﬂaaﬁué’uﬂﬂﬂm fioaiadula nsdifisawsn

DUINTTUTIY

mﬂmuﬂaﬂiniumnmmmmmﬂﬂﬁmTﬂﬂmd uay

ammmma“lumuﬂmwmuaﬂnmﬂ Tuseauan
mJﬂimﬂmﬂmmiﬂumnauﬁﬂ“}mu
ﬂﬂﬂmmaﬂﬂimummmﬂmainmmaau NERH

SIEE fmﬁmwmﬁﬂsuadaﬂﬂﬁmmuaﬂﬂuﬂmmwmmmm

'M'V\lm“lﬁ]s

mammﬂaaﬂm Tﬂiﬂﬂimmmﬁﬂwmmimmm

ma“lusaawflwwaﬂ riteTimiuannsa laguides

mﬂuaﬂmﬂuﬂma

win'lufidda aslgunouaumiysoniessy

ny TnasnaeunIsFeuaomednasa

Langkah Peringatan

® Produk ini direka bentuk untuk dipasang dalam
ruang kargo kenderaan.

Jangan pasangkan produk ini pada satu tempat di
mana ia akan mengalih perhatian anda atau
pemandu lain daripada jalanraya.

o Sistem subwufer patut dipasangkan dengan kukuh
supaya mengelakkan kecederaan sekiranya berlaku
pembrekan tiba-tiba.

o Jika kereta anda diletak di bawah sinaran matahari terus
dan terdapat satu peningkatan suhu yang banyak dalam
kereta, benarkan unit menjadi dingin sebelum
menggunakannya.

© Jangan gunakan unit dengan satu bateri yang lemah sebab
prestasi optimumnya bergantung kepada satu bekalan
kuasa yang baik.

o Untuk sebab-sebab keselamatan, aturkan kekuatan audio
kereta anda kepada satu tahap sederhana supaya anda
masih boleh mendengar bunyi-bunyi di luar kereta anda.

o Jika tiada kuasa dibekalkan kepada pemain kaset atau
penala, periksa sambungan-sambungan.
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Mepbl npefoCTOPOXKHOCTH

o JlaHHOe yCTPOICTBO NpeaHa o AnA ycr
B rpy: oTa aBToMO06 He
ycTaHaB/MBaliTe YCTPONCTBO TaM, Fie OHO MOXeT
oTBNeYb Bac UM APYroro BOAUTENsA OT AOPOri.

© Hu3Ko4acToTHbI rpoMKoroBoputenb Heo6xoanmo
HafleXXHO 3aKpenuTb, YTo6bl N36eXKaTb TpaBM B
c/lyyae SKCTPEHHOro TOPMOXKEHMA.

® Ecin aBTOMOGM/Ib GbUI IPUTIAPKOBAH B COTHEYHOM MeCTe
1 B CajIOHE ITIOBBICUJIACh TEMIIEPATYPa, HE BKJTIOYAliTe
YCTPOIZCTBO [0 TEX IIOP, II0OKA OHO HE OX/IAANTCA.

® He ucnionb3yiite yCTpoiicTBO NPy Pa3pssKeHHOM
AKKYMYIATOPE, TaK KaK €ro onTuMaabHasg paGOTa 3aBUCUT
OT XOPOLIETO 3/IEKTPONMUTAHNA.

® B 1e/1:1X 6€3011aCHOCTH YCTaHAB/INBAIITe TPOMKOCTD 3BYKa
Ha CpeZlHEM YPOBHE, YTOGBI BaM GbIIN CIBIIIHBL 3BYKI,
pasparolmnecsa CHapyXXu.

® Ec/u Ha KacceTHBII IIPOUTPBIBATENb MM NPMEMHUK He
TI0[AETCA NMNTAHNE, IIPOBEPBTE COCAVMHEHNA.

.|
3axoau 6e3neku

o Llein BUpi6 po3po6neHo ANA BCTAHOBNEHHA Y
BaHTaXXHWUI Bifcik aBTomo6ina. He BctaHoBn0OITE
Lei1 BUpi6 y micyi, Ae BiH Moxe BigBonikaTy Bac abo
iHworo Bogia Big Aaoporu.

© Cuctema HM3bKOUYACTOTHOTO ANHaMiKa NOBUHHA 6yTh
HapiliHO BCTAHOBJEHA, W06 YHNKHYTN TPaBM y
BUNAaAKy HECNoAiBaHOrO rajlbMyBaHHA.

® SIKI10 aBTOMOOGI/Tb IPMUITAPKOBAHO Y MICIHi, Ha sIKe IONajiae
npsAMe COHAYHe IPOMiHHA, i TeMIlepaTypa B aBTOMO6i
3HAYHO MiJIBUIIM/IACH, TO3BOJIbTE IIPUCTPOIO OXONOHYTI
Tniepef; BUKOPMCTaHHAM.

® He BMKOpPUCTOBYIiTE IPUCTPIil, AKIIO 3apAN aKyMY/IATOPa
Ha HU3BKOMY PiBHI, OCKI/IbKM JI0r0 ONTMMa/IbHa po6oTa
3a/IeXXUTD Bifl HAZIIIHOTO JKepesia >KMB/IEHHA.

© 3 MipKyBaHb GesneKy TpUMaiiTe piBeHb IyIHOCTi CBOrO
aBTOMOOI/bHOTO ayIiONMPICTPOIO HA TOMIPHOMY PiBHi,
106 MaTy 3MOTY YyTH LIYMH 330BHi aBTOMOGI/IA.

® SIKII0 [I0 KaceTHOro IIporpaBaya abo TioHepa He HaJXOLUTh
CTPYM, TlepeBipTe 3’€JHaHHA.

Specifications

Speaker 30 cm, cone type woofer
Enclosure Shielded type
Short-term Maximum Power 1,000 W *!

Rated power 300 W *!

Rated impedance 40

Output sound pressure level ~ 86+2 dB (1 W, 1 m) *!
In-car output sound pressure level
92 dB (1 W, @driver's seat) **
Effective frequency range 35-500 Hz *!
Mass Approx. 11.5 kg
Supplied accessories Parts for installation

Design and specifications are subject to change without notice.

*! Testing Condition : IEC 06268-5 (2003-05)

*? Testing Condition : Inside the car
e
Caractéristiques techniques

Haut-parleur 30 cm, haut-parleur des

graves de type conique

Enceinte Blindée
Puissance maximale a court terme

1000 W *!
Puissance nominale 300 W !
Impédance nominale 4Q

Niveau de pression sonore de sortie
8642 dB (1 W, 1 m) *'
Niveau de pression sonore de sortie a I'intérieur du véhicule
92 dB (1 W, au niveau du
siége du conducteur) **
Gamme de fréquences efficace 35 - 500 Hz*!
Poids Approx. 11,5 kg
Accessoires fournis Pieces pour l'installation

La conception et les caractéristiques techniques sont sujettes a
modification sans préavis.

*1 Conditions de test : IEC 06268-5 (2003-05)
*2 Conditions de test : A l'intérieur du véhicule

Especificaciones

Altavoz 30 cm, altavoz potenciador
de graves de tipo cénico

Receptaculo Tipo protegido

Potencia de pico méximo 1000 W *!

Potencia nominal 300 W *!

Impedancia 40

Sensibilidad 86+2dB (1 W, 1 m) *!

Sensibilidad para automovil 92 dB (1 W, @asiento del
conductor) **

Rango de frecuencia efectivo 35 - 500 Hz*!

Peso Aprox. 11,5 kg
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Spesifikasi

Speaker 30 cm, woofer tipe kerucut
Penutup Tipe shielded (Terlindung)
Daya Maksimum Jangka Pendek

1.000 W *!
Daya Rata-rata 300 W *!
Impedansi Rata-rata 4Q

Tingkat tekanan suara output ~ 86+2 dB (1 W, 1 m) *!
Tingkat tekanan suara output dalam mobil
92dB (1W, @kursi
pengemudi)**

Jangkauan frekuensi rata-rata

35 - 500 Hz*!

Accesorios suministrados

Componentes para

instalacion

El diserio y las especificaciones estdn sujetos a cambios sin
previo aviso.

*1 Condicion de verificacién: IEC 06268-5 (2003-05)
*2 Condicion de verificacion: en el automdvil

____________________________________________________|]
Especificacoes

Alto-falante Alto-falante de graves 30 cm,

tipo cone
Caixa Tipo protecgao

anti-magnética
Poténcia de Pico 1.000 W *!
Poténcia nominal 300 W *!
Impedéncia nominal 4Q

Nivel de pressio acustica de saida
86+2dB (1 W, 1m) *!
Nivel de pressao acustica de saida no interior do carro
92 dB (1 W, @banco do
condutor) *?
Amplitude de frequéncia efectiva
35 - 500 Hz*!
Peso Aprox. 11,5 kg
Acessorios fornecidos Pegas para instalagdo

Design e especificages sujeitos a alteragées sem aviso prévio.

*! Condigao de Teste: IEC 06268-5 (2003-05)
*2 Condigao de Teste: No interior do carro

Mg

HES 30 cm, HEE(RTIHER
A i
[SL ik NTIES 1000 W *!
HETNHR 300 W
HHE R 4 Q
g H A g 862 dB (1 W, 1 m) *!
B A i IR YR 92 dB (1 W, EEBHERE) *2
ﬁs&ﬁ < 54 [ 35 — 500 Hz*!
K& 11.5 kg
Fﬁﬁﬂ{’l R EMN

RETFINUSBATERER, BABTES

*JIER I TEC 06268-5 (2003-05)
2 PR BN

AR

P 30 cm, HERI(KEA 5
A i

R ) B K T 2 1000 W *!

eI 300 W

i AT 4 Q

M R 862 dB (1 W, 1m) *
N EE 92 dB (1 W, Z54fuigl) *
RO 35 — 500 Hz*!

J5ise=+ 2]11.5 kg

AL TRE

RItHIMEEBTLEE, BASTIEM.

R S% 4 TEC 06268-5  (2003-05)
2 MNREAE: N

Berat Sekitar 11,5 kg
Aksesoris yang tersedia Bagian untuk instalasi

Desain dan spesifikasi dapat berubah sewaktu-waktu tanpa
pemberitahuan.

*! Kondisi Pengujian : IEC 06268-5 (2003-05)
*2 Kondisi Pengujian : Di dalam mobil
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Spesifikasi

Speaker 30 cm, alat pembesar suara
jenis kon

Kurungan Jenis perisai

Kuasa maksimum jangka-pendek
1,000 W *

Kadar kuasa 300 W *!

Kadar impedans 4Q

Aras tekanan bunyi output 86+2 dB (1 W, 1 m) *!
Aras tekanan bunyi output dalam-kereta
92 dB (1W, @tempat duduk
pemandu)*?
Julat kadar frekuensi 35 - 500 Hz*!
Berat Lebih kurang 11.5 kg
Aksesori tambahan Bahagian untuk pemasangan

Reka bentuk dan spesifikasi mungkin bertukar tanpa
pemberitahuan.

*! Keadaan pemeriksaan : IEC 06268-5 (2003-05)
*2 Keadaan pemeriksaan : Dalam kereta

F2 NA

297 30 cm, 23 9
JF=A Ax=3)
@] Hd 29 1,000 W *!
R 300 W !
37 o2 40
Y s En 86+2 dB (1 W, 1 m) *
AW EY S E 92 dB

AW, 82 Z) «
FE Fg= 89 35 — 500 Hz*!
74 115 kg
»EF Ax & +F
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TexHnyeckue XapPaKTepPUCTUKN

Ipomxorosopurenn 30 cM, HU3KOYaCTOTHBII,
KOHMYECKOTO TUIIA
Kopnyc 9KPaHMPOBAHHOTO TUIIA
KparkoBpeMeHHas1 MaKCUMaJIbHas MOITHOCTD
1000 Br *!
HomunanbHass MOIIHOCTD 300 Br *!
HoMuHanpHOe CONPOTUBIIEHNE
4 Om

VpOBEHD BBIXOJHOTO 3BYKOBOTO [JABIIEHNUS
8612 b (1 Br, 1 m) *!
VpoBeHb BBIXOFHOTO 3BYKOBOTO JIaB/IEHIs B aBTOMOOMIE
92 b (1 B, Ha cupieHbe
BopuTens) *?
Pa6ounii fuanasod 4acToT 35 - 500 Ig*!
Macca npum. 11,5 xr
ITputaraemMble IPYHAJIEKHOCTI
KOMITOHEHTDI /I yCTaHOBKl/I

KOHCprKLU/Iﬂ Y TeEXHNYECKNE XapaKTepUCTUKN MOryT 6bITb
u3MeHeHbl 6e3 yBe[OMJIeHUA.

*! Yenosue ucnisiranmst: IEC 06268-5 (2003-05)
*2 Yc10B1e UCTIBITAaHUS: B aBTOMOOMIE

. _________________________________________________|
TexHiuHi XapaKTepucTUKu

IyynomoBennb 30 cM, HU3BKOYACTOTHMIA,
KOHiYHOrO TUITY
Kopnyc ExpanoBanmii
MakcumManbHa KOPOTKOTEPMiHOBA MOTYXHICTh
1000 Bt *!
HowminanbHa OTyXHIiCTb 300 Br *!
Howminanpunii omip 4 Om

PiBeHb BUXiIHOTO 3BYKOBOT'O THCKY

86+2 nb (1 Br, 1 m) *!
PiBeHb BUXiJHOTO 3ByKOBOTO TUCKY y aBTOMOOi

92 nb (1 Br, cupminns Bogis) *?
EdekTrBHMIT 4aCTOTHMI [Iiala3oH

35 - 500 Iig*!
Bara Ipu6musuo 11,5 kr
Hopani akcecyapu Ilerani 111 BCTAHOBJIEHHS

30BHILLHIV BUIAA | TEXHIYHI XapaKTepUCTUKU MOXYTb 6yTn
3MiHeHi 6e3 nonepemKeHHs.

*! Ymosu tectyBanns: IEC 06268-5 (2003-05)
*2 YMOBY TeCTYBaHHS: BCEPEIMHI aBTOMOGI/A

[laTa BUroToBNIEHHA NPUCTPOIO

Toi1 xe HOMep, 110 i cepiitHuiT HOMep IPUCTPOIO,
BKa3aHMII Ha HaK/IeiiIli 31 IITPMX-KOJIOM Ha KapTOHHii yra
KOBIIi.

1lo6 fi3HaTHCA ATy BUTOTOB/IEHHS, VB, CHMBO/N
«P/D:» Ha HaK/IeiLli 31 IITPUX-KOZOM Ha KapTOHHil1
YHaKOBIIi.

P/D:XX XXXX
e
1 2

1. Mics1p BUTOTOB/IEHHA
2. Pik BUroToBNIeHHA
A-0, B-1, C-2, D-3, E-4, F-5, G-6, H-7,1-8, ]-9
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Before installation

® Choose the installation location carefully so that
the unit will not interfere with normal driving.

Use only the supplied mounting hardware for a safe
and secure installation.

Avoid installing the unit where it would be subject
to high temperatures, such as from direct sunlight
or hot air from the heater, or where it would be
subject to dust, dirt, or excessive vibration.

As you will need to drill some holes to install the
metal fitting, check the underside (under the car, or
in the trunk) of the mounting location carefully to
make sure there is no fuel line, fuel tank, or electric
wires, etc. before drilling the installation holes.

.|
Avant l'installation

® Choisissez soigneusement le lieu d'installation de
facon que l'appareil nentrave pas les opérations de
conduite normales.

Utilisez uniquement les accessoires de montage
fournis de fagon a garantir la sécurité de
Pinstallation.

N’installez pas I'appareil la ou il serait soumis a des
températures élevées, en plein soleil ou & proximité
des conduits d’air chaud du chauffage, ni dans un
endroit soumis a la poussiére, a de la saleté ou a des
vibrations excessives.

Comme il faudra forer des trous pour fixer lattache
métallique, vérifiez le plancher (sous le véhicule ou
dans le coffre) a lendroit de montage pour étre sar
qu’il i’y a pas de conduite de carburant, de réservoir
ou de fils électriques, etc. avant de percer les trous.

.|
Antes de la instalacion

e Elija cuidadosamente el lugar de instalacion de
forma que la unidad no interfiera en las
operaciones habituales de conduccion.

e Para una instalacion segura y fiable, utilice s6lo la
ferreteria de montaje suministrada.

e Evite instalar la unidad en zonas expuestas a altas
temperaturas, como las expuestas a la luz solar
directa o al aire caliente de la calefaccion, y en
lugares donde haya polvo, suciedad o vibraciones
excesivas.

® Puesto que debera taladrar algunos orificios para
instalar la pieza metélica, examine cuidadosamente
el otro lado (debajo del automdvil o en el maletero)
de la ubicaciéon de montaje para asegurarse de que
no hay conductos de combustible, depdsito de
gasolina o cableado eléctrico, etc., antes de taladrar
los orificios de instalacion.

Antes da instalacao

® Escolha com cuidado o local de instalagao para que
o aparelho néo interfira na condugao normal.

Para obter uma instalagio segura, utilize apenas o
material de montagem fornecido.

Evite instalar o aparelho em locais onde possa estar
sujeito a altas temperaturas, como sob luz solar
direta ou ar quente do aquecedor, ou onde possa
estar sujeito a poeira, sujeira ou excesso de
vibragéo.

Antes de fazer os furos para instalar o suporte de
metal, verifique cuidadosamente a parte inferior do
local de montagem (debaixo do carro ou no porta-
malas) para certificar-se de que ndo hd mangueira
ou tanque de combustivel, fios elétricos etc.
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Sebelum pemasangan

e Pilih lokasi pemasangan dengan hati-hati sehingga
unit tidak akan mengganggu pengemudian normal.
Gunakan hanya perangkat keras pemasangan yang
tersedia untuk pemasangan yang aman dan pasti.
Hindari memasang unit di lokasi yang bersuhu
tinggi, seperti terkena sinar matahari langsung atau
udara panas dari pemanas, atau terkena debu,
kotoran atau getaran yang berlebihan.

Karena anda perlu mengebor beberapa lubang
untuk memasang kotak logam, periksa bagian
bawah (di bawah mobil, atau di dalam bagasi)
lokasi pemasangan secara hati-hati untuk
memastikan tidak ada saluran bahan bakar, tangki
bahan bakar, atau kabel listrik, dll. sebelum
mengebor lubang pemasangan.
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Sebelum pemasangan

e Pilih lokasi pemasangan dengan teliti supaya unit
tidak akan menggangu pemanduan biasa.

e Hanya gunakan perkakasan pemasangan yang
dibekalkan untuk satu pemasangan yang selamat
dan kukuh.

® Elakkan memasang unit di tempat yang mana ia
akan terdedah kepada suhu tinggi, seperti di bawah
sinaran matahari terus atau udara panas dari alat
pemanas, atau di mana ia terdedah kepada habuk,
kotoran, atau getaran keterlaluan.

® Oleh kerana anda perlu menggerudi beberapa
lubang untuk memasang kerangka besi, periksa
bahagian bawah (di bawah kereta, atau dalam but)
lokasi pemasangan dengan teliti untuk memastikan
tiada talian bahan api, tangki bahan api, atau wayar-
wayar elektronik, dll, sebelum menggerudi lubang-
lubang pemasangan.
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Mepep ycraHoBKOM

® Bribepure TaKoe MeCTO [/IsI yCTAHOBKM, YTOObI
YCTPOJCTBO He MEIIajIo YIIPaBIeHNIO
aBTOMOOUTIEM.
® I/ HafieXKHOI 1 6e30IaCHON YCTaHOBKM
UCHO/Ib3YIATe TOTbKO MOHTAXKHbIE
[IPUCIIOCO6IeH A, BXOAAIYE B KOMIUIEKT
MOCTaBKI.
® He ycranaBnuBaiiTe yCTPOCTBO B T€X MECTAX, I7ie
OHO MOXXET IIOJBEPraThCsl BO3/IEIICTBUIO BHICOKIX
TeMIIepaTyp, HallpuMep, B MeCTaX MOMaflaHus
IIPSAMBIX COJTHEYHBIX JTy4eil MIIY TOPAYEro BO3yxa
OT OTOIMTEJIS, WIN TaM, Tle OHO MOYXKET
3aIBUINTBCS, 3aTPA3SHUTBCS WIN IOJBEPraThCs
BO3/IEICTBIIO BUOPALIMIL.
ITockonbKy noTpebyercs MPOCBEPIUTD HECKOBKO
OTBEPCTHI /ISl YCTAHOBKYM MOHTaXKHBIX
[IPUCIIOCOG/IEHNIT, BHMMATE/IbHO IPOBEPbTE MECTO
YCTaHOBKM CHU3Y (IIOF MAILIMHOI WM B
6araxHuKe), 4T06bl yOemUTbCS B OTCYTCTBIU TaM
TOIIMBOIIPOBOZIA, OeH3006aKa, 3MEeKTPOIPOBOAKM 1
T.IL, IIPEXKJIe YeM IPUCTYIIUTD K CBEPJICHNIO
YCTaHOBOYHBIX OTBEPCTHIL.

Mepepn BcTaHOBNEHHAM

® YBa)XHO BUOEPITh MiCLje [/Is1 BCTAHOBJIEHH, 1[06
NIPUCTPill He epeNIKO/KaB HOPMa/IbHOMY
KepyBaHHIO aBTOMOGiieM.

Ins 6e311eYHOro Ta HaiTHOTO BCTAHOBJIEHHSA
BUKODUCTOBYITE MOHTa)XKHE 006/1aiHaHHA Ti/IbKY 3
KOMIIJIEKTY ITOCTaBKM.

® YHuKaiiTe BCTaHOB/IEHHA IPUCTPOIO Y MiCLAX, fie
BiH MOXXe Mi/IaBaTUCSA BIUIMBY BUCOKOI
TeMIlepaTypy, HaIPUKJIajl, IPAMOTO COHAYHOTO
[IPOMiHHsI 260 raps90ro HOBITPs Bij HarpiBava,
a60 /e BiH MOXe MiilaBaTUCA BIVIMBY MY, OPYAy
a60 HazgMipHOI Bi6parii.

Ockinbku BaM 3HaTOOUTHCA MPOCBEPIIUTH KilbKa
OTBOPIB, {06 BCTAHOBUTY META/IEBY apMATYpY,
YBaXKHO IlepeBipTe iHO Ky30Ba (I aBTOMOGiTeM
a60 B 6ara)XHNKy) Ha MiCI}i BCTAaHOBJIEHHSI, 1106
MEePEKOHATHUCH, 110 TaM HeMAE MaluBOBOLY,
[T/IMBHOTO 6aKa ab0 eJIeKTPUYHIX APOTIB TOLLO,
TIepII HiXX CBEPJ/INTU OTBOPMU /ISl BCTAHOBJIEHH .

25x20 25x%x20
x8 X8

Micue BcTaHOBNEHHA

A Rear the back seat
Derriére le siége arriére

Detras del asiento trasero
Parte posterior do assento traseiro
RIS %
Ja RS e
Lalsdl usdll als
e o iy
Di belakang kursi belakang
AMUNANIZHAY
Menegakkan kerusi belakang
51244 )
3a 3aJHUM CHfIeHbeM
3a 3aHiM CUTIHHAM

B Cargo space
Coffre a bagages

Espacio de carga
Porta-malas
wHE=H
el
szl dolus
e By
Ruang kargo
A A
NWUNDIINN
Ruang kargo
47
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Location / Emplacement / Ubicacion / Local / i & / i & /=25t!/
J= / Lokasi / fuwus/ Lokasi/ §| X| / Mecro ycranoBku /

1 Fasten the fittings (D securely to the unit with the screws @.
Montez correctement les fixations () sur I'appareil a l'aide des vis ).
Fije bien las piezas (@) a la unidad mediante los tornillos 2.
Fixe com seguranca as dobradicas (1) aos parafusos (@).
ERB% O BEERE @ REHEEFKE.
RIgE] @ Bk @ FEREEEH.
@ ) Jlosials ool Bamslly D SA dsbd Sty 03
iyt o2 4 @ o g b S )y D o ey
Kencangkan kotak (D) dengan kencang ke unit dengan sekrup @.
Aadadnin ® g%ﬁuﬁ'ﬁmém‘lﬁuﬂuémﬁng ®
Ketatkan kerangka-kerangka (D dengan kukuh kepada unit dengan skru-skru .
LIAL ©F AI2310{ Z 2 @2 71710f| THehs] RAISIHAA 2.
HapeXXHo NpUBMHTUTE MOHTaXHble npucrocobnenus (1) K yCTPOMCTBY € NOMOLLbIO BUHTOB (2).

HagiHo npuepHanTe obnagHanHs (1) go npuctpoto wypynamu ).

4 )

Apply the protruding L-shaped section of () to the side
of the unit.

Appliquez la section en forme de « L » en saillie de () sur
le c6té de I'appareil.

Fije la parte saliente de () que tiene forma de L al lateral
de la unidad.

Coloque a parte saliente em forma de L de () na parte
lateral do aparelho.

1 @ KLEIRHEBS FERERIR.

# O KILAZREHERS EMAAT—M.

gl e @ dshll oo L G JS e gl s520) S5 o3
A dalgs 48,5 S 4 olaws HUS 1 60) 99, (D JSi L s
Pasang bagian berbentuk L ® yang,menonjol di sisi unit.
Falnaunguesnvesa gl L voe @ mnfiuauuaveddinied
Kenakan bahagian menonjol berbentuk-L (@) kepada
sebelah unit.

@M FHOo{LI2 LA £E22 7[7] 2350f ®HLICH
MpvikpenuTe BbicTynaowwyto Mo6pastyio cekumio D K
60OKOBOI CTOPOHE YCTPOICTBA.

MpuKnagite Ao cTopoHm Npuctpoto yactury (D y dopmi
L, AKa BucTynae.

=

2 Decide the mounting location.
Choisissez I'emplacement de montage.
Decida la ubicacién de montaje.
Decida o local de montagem.
RELREME .

RELRRME.

SH poee ddey o8

S (65 e i Jowa 990 30
Tentukan lokasi pemasangan.

mstdenuSnudmMSUAnM

Memutuskan lokasi pemasangan.
x| |IXE MIESIAA2.
Onpepenunte MecTo YCTaHOBKMW.

BnbepiTb MicLie Ans BCTaHOB/EHHS.

Caution blas!
Choose a location under which no fuel line, fuel tank, or electric S g b Cdgw (3 «gw has g OF )3 45 wnlé Ll |y Gl
wires are present, because the metal fittings will be attached b wslss Jos s g 0350 6318 gls (5Ss) 1) wxdl axilal 0929 By
with tapping screws.

| Perhatian
Attention Pilihlah lokasi yang di bawahnya tidak ada saluran bahan bakar,

Choisissez un emplacement sous lequel il n'y a pas de conduite  tangki bahan bakar, atau kabel listrik, karena kotak logam akan
de carburant, de réservoir ou de fils électriques, car les attaches  gipasang dengan sekrup keran.

meétalliques sont fixées a l'aide de vis autotaraudeuses.

Precaucion Wmﬁ:ﬂv )

Elija una ubicacién bajo la que no haya ningun conducto o maﬂummnmumd luuwammuu muwu mamff Tl
deposito de combustible ni cable eléctrico, ya que las piezas AN AAIaY (1199910LAY Tam"ﬂmumnnwwmmﬂﬂnsmam
metadlicas se fijaran con tornillos de rosca.

. Amaran
Atencédo o ) Memilih satu lokasi di mana tidak terdapat talian bahan api,
Escolha um local em que néo haja uma mangueira ou um tangki bahan api, atau wayar-wayar elektrik, sebab kerangka-
tanque de combustivel, ou fios elétricos na parte inferior, pois kerangka besi akan dipasangkan dengan skru-skru mengulir.
aos suportes de metal precisam ser afixados com parafusos.
=o
/J\IL“ =] o Hzls o o] g Z2glo] of
AEATBERANER. pESTHOnE, Baoag 0 1S RS AW EY 98 S, 98
BENEG L WA TR, B2 = Ao AphA] e g dHshy Al L.
iy MpegynpexaeHne
EFE—PNTEEEHE. HEeEENTEUE, BAHER Bblbuparite MecTa, nog KOTopbiMu HeT 6eH306aka,
BT T B o TOMAMBONPOBOAA UV STIEKTPOMNPOBOAKY, T.K. MOHTaXHbIe
npucrnocobneHns 6y[yT ycTaHaBNUBATLCA C MOMOLYbIO
43 BUHTOB-CaMOpPE30B.
BN RV NRTE RN NP RPN PR U PN USRI NG
L sl 4y dousll ghdll Cots ) glisd by &3k 50l YBsara

Bubuparite micye, nig AKUM HeMae naanBoBOAY, NaaNBHOIO
6aka abo eneKTPUYHUX JPOTIB,

OCKiNIbKN MeTasieBe MOHTaXXHe NpunaaasA NpeEAHyeETbCA
caMOHapi3HUMU LLypynamu.

3 Mark and drill the screw holes in the car floor panel, then use the screws ).
Marquez et percez les trous de vis dans le plancher de la voiture, puis utilisez les vis 3.

Marque y taladre los orificios para tornillos en el panel del suelo del automévil y, a continuacion,
coloque los tornillos 3.

Marque a posigao e faga os furos dos parafusos no placa do piso do automével e, depois, coloque os
parafusos @.

EENRERREIIBHIL, RRERES 0.
EENRAR LFREH IR, RARREET @.
gyl dos) s lagd Dsal s SAT mlsh ool 3

18 @ el Ul Lo skl Ll 8yl

7 ) o Aol Elisw 9 s |y Giuey 3k 0 g sle 0yde
wols oslatul @) b

Tandai dan bor lubang sekrup di dalam panel lantai mobil, kemudian gunakan sekrup .

¢

mm;amumnmwmwwumwmmmuuﬂ
nmnddyans @

Tanda dan gerudikan lubang-lubang skru dalam panel lantai kereta, kemudian gunakan skru-skru 3.
X2k U0l LIAL THE EAISI FYS U OIS, LIAI @S Y2HdAI2.

OTMmeTbTe 1 NPOCBEPNNTE OTBEPCTUA MOJ BUHTbI B NaHENN Nona aBTOMO6WNA, 3aTeM 3aBepPHUTE BUHTbI
Mo3HauTe Ta NpocBepAniTL OTBOPU ANA WYPYNiB Y NaHeni nignoryn aBTomobins, notim
BUKOPVCTOBYITE LWYPYNK

)
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4 Connect the striped speaker cord to the negative terminal.
As there is no low-pass filter built-in to this unit, be sure to adjust beforehand the amplifier you
connect to (we recommend a cut-off frequency of 30 - 500 Hz).

Raccordez le fil de haut-parleur rayé a la borne négative.
Etant donné qu'il n'y a pas de filtre passe-bas intégré dans cet appareil, veillez a régler au préalable
I'amplificateur que vous raccordez (nous recommandons une fréquence de coupure de 30 a 500 Hz).

Conecte el cable de altavoz rayado al terminal negativo.

Puesto que esta unidad no dispone de filtro de paso bajo incorporado, asegurese de ajustar
previamente el amplificador al que vaya a conectar la unidad (se recomienda una frecuencia de corte
de 30 - 500 Hz).

Conecte o cabo do alto-falante com riscas ao terminal negativo.
Como o aparelho ndo tem um filtro de baixa frequiéncia integrado, ajuste com antecedéncia o
amplificador antes de conecta-lo (a freqliéncia de corte recomendada é de 30 a 500 Hz).
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Hubungkan kabel speaker bergaris ke ujung terminal negatif.

Karena tidak ada filter low-pass yang terpasang di dalam (built-in) pada unit ini, pastikan untuk
menyetel terlebih dahulu amplifier yang akan anda hubungkan (kami menganjurkan frekuensi cut-
off 30 - 500 Hz).
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Sambungkan kord pembesar suara berjalur kepada terminal negatif.

Oleh kerana tiada penuras laluan rendah terbina pada unit ini, pastikan untuk melaras terlebih dahulu
alat penguat suara yang anda sambungkan (kami mengesyorkan satu frekuensi potongan 30 - 500
Hz).
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MogkniounTe Nonocatblin KoHew Kabens FPOMKOroBopuTena K oTpulatesibHOMy KOHTaKTYy.

o

MockonbKy B JAHHOM YCTPOWCTBE HET BCTPOEHHOTO GMbTpa HU3KKX YacToT, 06s3aTeNbHO 3apaHee
HaCTpoUTe ycunuTesb, K KOTOPOMY NPON3BOANTCA NOAKIIIOUEeHME (peKOMEHAYeMOe 3HaueHne
rpaHnYHoM YyacToTbl dpunbTpa 30 - 500 My).

MNigkniouiTb cMyracTuii Kabenb ArHamika [0 HEraTUBHOIO KOHTAKTY.

OcKinbKy B NpUCTPOT HeMa€ BOYAOBAHOTO H3bKOUYACTOTHOTO GinbTpa, 060B'A3KOBO 3aBYaCHO
BigperynionTe NigcMnioBay, AKMIN BU NigKoYaEeTe (M1 peKoMeHAYEMO FpaHnyHy YactoTy 30 — 500 ).

Power amplifier
Amplificateur de puissance
Amplificador de potencia
Amplificador de poténcia
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